
Šis romāns svin mīlestību, smieklus un literatūru tik sirsnīgi, 
ka es gavilēju balsī. Keita Atkinsone ir viena no ekscentriskā­
kajām detektīvromānu autorēm un, iespējams, vissaprātīgākā. 
Viņu vajadzētu lasīt visiem.

Telegraph

Kļūdama par detektīvromānu rakstnieci, viņa ir kļuvusi  
par labāku literāro rakstnieci nekā jebkad – asprātīgu un izcili 
gudru. Keita Atkinsone ir tas reti sastopamais fenomens – 
patiesi pārsteidzošu romānu autore. Gluži neticami, cik daudz 
viņas grāmatās ir dzīvesprieka, lai gan arī nāve tajās ir bieža 
viešņa. No pirmās līdz pēdējai lappusei strāvo nevaldāma ener­
ģija, sakausējot pagātni ar tagadni.

Guardian

Autores ironiskais humors, vērīgais skatījums uz cilvēku 
uzvedības dīvainībām un smalkais tēlu raksturojums sagādā 
nebeidzamu prieku. Šādas kvalitātes romānos ik lappusē ir 
labas ziņas.

Daily Mail

“Kad reiz būs labas ziņas?” nav detektīvromāns formālā iz­
pratnē, kaut gan ir pilns ar neatrisinātām mīklām un spriedzi. 
Viens no retajiem daiļdarbiem, ko grūti ierindot kādā katego­
rijā. Tajā ir pārsteidzoši patiesības momenti, un cilvēka dabas 
izpratne tur ir vienkārši izcila.

Sunday Times

Grūti iedomāties citu romānu, kas sāktos tik satriecoši un 
šausminoši. Visvairāk Keita Atkinsone iedziļinās tajos noslē­
pumos, kas glabājas cilvēka sirdī.

New York Times Book Review
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Deivam un Morīnai –  
paldies par daudziem jaukiem brīžiem,  

vislabākais vēl tikai nāks





PATEICOS PAR PALĪDZĪBU UN INFORMĀCIJU (atvainojiet, ja kaut 
ko esmu interpretējusi kļūdaini):

Mārtinam Oldam, Malkolmam Diksonam (Skotijas poli­
cijas inspektora vietniekam), Raselam Ekvi, kriminālkomi­
sāram Malkolmam Greiemam (Lotianas un Pierobežas poli­
cija), manam brālēnam majoram Maiklam Kīčam, Dr. Dagam 
Lailam, kriminālkomisāram Kreigam Neiloram (Lotianas un 
Pierobežas policija), Bredlijam Rouzam, kriminālkomisāram 
Edijam Tompsonam (Galvenā policijas pārvalde), Dr. Ento­
nijam Toftam, kā arī, protams, manam brālēnam Timotijam 
Edvardsam par šīs grāmatas nosaukumu. 

Esmu visai brīvi rīkojusies ar Venslideilas un arī ar Dien­
vidrietumu Edinburgas ģeogrāfiju. Atvainojiet – mākslinieka 
patvaļa un tā tālāk. Nekad neesmu redzējusi nevienu zirgu 
Midmāras pļavā, taču tas nenozīmē, ka zirga tur nekad nebūs.





Mēs ejot nezinām, ka aizejam pavisam,
Un jokodami durvis aizveram;
Bet liktenis tās cieši aizbultē,
Un paliekam mēs viņpusē.

Emīlija Dikinsone
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Pļauja

TVEICE, KO IZSTRĀVOJA ASFALTS, ŠĶITA iesprostota starp bieza­
jiem dzīvžogiem, kuri slējās pār viņu galvām gluži kā cietokšņa 
mūri.

“Nospiedoši,” teica māte. Arī viņas jutās iesprostotas. “Kā 
Hemptonkortas labirintā,” māte piebilda. “Atceraties?”

“Jā,” atbildēja Džesika.
“Nē,” atbildēja Džoena.
“Tu vēl biji pavisam maziņa,” māte sacīja Džoenai. “Tāda 

kā tagad Džozefs.” Džesikai bija astoņi gadi, Džoenai – seši.
Šaurais ceļš (viņas allaž dēvēja to par “taku”) līkumoja te pa 

labi, te pa kreisi, tāpēc necik tālu uz priekšu nevarēja saredzēt. 
Suni vajadzēja vest saitē un turēties tuvu pie dzīvžoga – ja nu 
“kā no zila gaisa” parādās kāda mašīna. Džesika bija vecākā, 
tāpēc viņai vienmēr tika uzticēta suņa saite. Viņa veltīja daudz 
laika suņa dresēšanai – “Guli!”, “Sēdi!” un “Pie manis!”. Māte 
mēdza teikt, ka Džesikai nekaitētu pamācīties paklausību no 
suņa. Džesika vienmēr bija noteicēja. Māte sacīja Džoenai: “Pa- 
klau, tu tak drīksti domāt pati. Tev jāmācās pastāvēt par sevi, 
domāt ar savu galvu,” – taču Džoena negribēja domāt ar savu 
galvu. 

Autobuss izlaida viņas uz lielceļa un aizbrauca tālāk uz 
kādu citu vietu. Visā barā tikt laukā no autobusa – tā bija 
liela “ķimere”. Māte, Džozefu pasitusi padusē kā saini, ar otru 
roku pūlējās atlocīt vaļā jaunmodīgos bērnu ratiņus. Džesika 
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un Džoena par abām stiepa pirkumus ārā no autobusa. Suns 
gādāja par sevi pats. “Neviens nekad nepalīdz,” māte noteica. 
“Vai esat ievērojušas?” Jā, viņas bija ievērojušas.

“Jūsu papucīša maucīgā lauku idille,” māte noburkšķēja, 
kamēr autobuss brauca prom zilā izplūdes gāzu un tveices 
dūmakā. “Nelamājieties,” viņa automātiski piebilda. “Lamāties 
drīkstu vienīgi es.”

Mašīnas viņām vairs nebija. Ar to bija aizbraucis tēvs (“tas 
maita”). Tēvs rakstīja grāmatas – “romānus”. Vienu viņš bija 
izņēmis no plaukta un rādījis Džoenai, piebikstījis ar pirkstu 
savai fotogrāfijai uz ceturtā vāka un paskaidrojis: “Tas esmu 
es,” – taču Džoenai nebija brīv to lasīt, lai gan lasīt viņa jau 
prata labi. “Tagad ne, kaut kad vēlāk. Es diemžēl rakstu pie­
augušajiem,” viņš iesmējās. “Tur iekšā ir tādas lietas, nujā...” 

Viņu tēvu sauca Hovards Meisons, un mātes vārds bija Gab­
riela. Ļaudis dažreiz priecīgi satraucās, uzsmaidīja viņu tēvam 
un jautāja: “Vai jūs esat tas Hovards Meisons?” (Bet dažreiz 
bez smaida: “Šitais Hovards Meisons,” – un tas nozīmēja kaut 
ko citu, taču Džoena lāgā neizprata atšķirību.)

Māte apgalvoja, ka tēvs esot izrāvis ģimeni ar visām saknēm 
un pārstādījis “kaut kādā pasaules aizkaktā”. “Jeb Devonā, kā 
šo aizkaktu parasti mēdz dēvēt,” piezīmēja tēvs. Viņš sacīja, ka 
viņam esot nepieciešama “telpa rakstīšanai” un ka visai ģimenei 
nākšot par labu “saskarsme ar dabu”. “Un nekādas televīzijas!” 
tēvs paziņoja kā priecas vēsti.

Džoenai joprojām pietrūka savas vecās skolas, draudzeņu, 
Wonder Woman komiksu, pietrūka mājas, kas atrodas ielā, pa 
kuru var aiziet uz veikalu, lai nopirktu bērnu žurnālu Beano un 
lakricas stienīti un izvēlētos ābolus no trim dažādām šķirnēm, 
nevis iet pa taku un pēc tam pa lielceļu un braukt ar diviem 
autobusiem, un pēcāk darīt visu to pašu otrādā secībā.

Tiklīdz viņi bija pārcēlušies uz Devonu, tēvs vispirmām kār­
tām iegādājās sešas rudas vistas un stropu, pilnu ar bitēm. Visu 
rudeni viņš pārraka dārzu mājas priekšā, lai tas būtu “gatavs 
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pavasarim”. Lietum līstot, dārzs pārvērtās dubļos un dubļi tika 
iznēsāti pa visu māju, tos gadījās atrast pat gultā uz palagiem. 
Kad pienāca ziema, lapsa aiznesa vistas, kuras tā arī nebija 
izdējušas nevienu pašu olu, un bites nosala; tēvs apgalvoja, ka 
tas esot kaut kas nedzirdēts, to visu viņš iekļaušot savā grā- 
matā (“romānā”), ko patlaban rakstīja. “Nu tad jau viss ir lie­
liski,” noteica māte. 

Tēvs rakstīja pie virtuves galda, jo virtuve bija vienīgā telpa 
visā mājā, kur cik necik tvērās siltums, pateicoties lielajai, niķī­
gajai Aga plītij, par kuru māte šķendējās, ka tā “iedzīšot viņu 
kapā”. “Tā tik būtu veiksme,” noņurdēja tēvs. (Grāmatas raks­
tīšana nevedās.) Viņam traucēja visi, pat māte.

“Tu od pēc sodrējiem,” tēvs pārmeta mātei. “Un pēc kāpos­
tiem un piena.”

“Bet tu od pēc neveiksmes,” māte attrauca.
Māte parasti smaržoja pēc visvisādām interesantām lietām:  

pēc krāsas, terpentīna, tabakas un parf īma Je Reviens, ko tēvs  
dāvināja viņai jau kopš tiem laikiem, kad viņa bija septiņ­
padsmitgadīga “katoļu skolniece”; nosaukums nozīmēja “es 
atgriezīšos” un nesa šo vēsti mātei. Tēvs sacīja, ka māte esot 
“skaistule”, bet māte iebilda, ka esot “gleznotāja”, kaut gan kopš 
pārvākšanās uz Devonu nebija uzgleznojusi neko. “Vienā lau­
lībā nepietiek vietas diviem radošiem talantiem,” viņa mēdza 
sacīt sev raksturīgajā manierē, paceldama uzacis un ievilkdama 
dūmu no mazas, brūnas cigarillas. Šo vārdu viņa izrunāja kā 
sigarijo – pa ārzemnieces modei. Bērnībā viņa bija dzīvojusi 
tālās zemēs, kurp solījās reiz aizvest arī meitas. Viņa apgal­
voja, ka viņai esot karstas asinis – atšķirībā no tēva, kurš esot 
reptilis. Māte bija gudra un asprātīga, prata pārsteigt un itin 
nemaz nelīdzinājās citu meiteņu mātēm. “Eksotiska,” teica tēvs.

Strīds par to, kurš pēc kā ož, acīmredzot vēl nebija galā, 
jo māte paķēra no bufetes zili balti svītrotu krūzi un svieda ar 
to tēvam, kurš sēdēja pie galda un blenza uz savu rakstāmma­
šīnu, it kā vārdi varētu uzrakstīties paši no sevis, ja vien viņš 
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būs gana pacietīgs. Krūze trāpīja tēvam pa deniņiem, un viņš 
iebļāvās izbīlī un sāpēs. Tādā ātrumā, ko Džoenai atlika tikai 
apbrīnot, Džesika izrāva Džozefu no augstā krēsliņa un uzsauca 
Džoenai: “Ejam!” Uzkāpušas augšstāvā, viņas ņēmās kutināt 
Džozefu divguļamajā gultā, kurā abas nakšņoja. Guļamistaba 
nebija apkurināma, un gultā bija sakrauta vesela kaudze pēļu 
un vēl mātes vecie mēteļi. Pēdīgi visi trīs aizmiga, saritinājušies 
mitruma, naftalīna un Je Reviens smaržas mikslī. 

Džoena pamodusies ieraudzīja Džesiku sēžam, atbalstījušos 
spilvenos. Rokās viņai bija pirkstaiņi, galvā silti ausīši, mugurā –  
no gultas paņemts mētelis, plats kā telts. Kabatas lukturīša 
gaismā viņa lasīja grāmatu. 

“Nav elektrības,” Džesika teica, nenovērsdama acis no grā­
matas. Caur sienu varēja sadzirdēt tos baismīgos, dzīvniecis­
kos trokšņus, kuri liecināja, ka vecāki atkal ir izlīguši. Dže­
sika klusēdama sniedza Džoenai ausīšus, lai viņai nevajadzētu 
klausīties.

Kad beidzot pienāca pavasaris, tēvs nevis ņēmās iekopt 
sakņu dārzu, bet gan atgriezās Londonā, lai dzīvotu kopā ar 
“savu otro sievieti”; tas ļoti pārsteidza Džoenu un Džesiku, taču 
acīmredzot ne māti. Tēva otro sievieti sauca Martina – dzej-
niece –, šo vārdu māte izspļāva kā lāstu. Otro sievieti (dzejnieci) 
māte saukāja tik sliktos vārdos, ka tad, ja meitenes uzdrošinājās 
čukstus zem segas atkārtot tos viena otrai (kuce-peža-mauka-
dzejniece), tie ilgi virmoja gaisā kā inde. 

Kaut gan tagad laulībā bija palicis tikai viens vienīgs cilvēks, 
māte joprojām negleznoja.

Viņas zosu gājienā soļoja pa taku – “kā indiāņi”, teica māte. Uz 
ratiņu rokturiem karājās plastikāta maisiņi ar pirkumiem, un, 
ja māte palaida rokturus vaļā, ratiņi atsprākliski gāzās zemē. 

“Mēs droši vien izskatāmies pēc bēgļiem,” māte sacīja un 
līksmi piebilda: “Bet nezaudējam dūšu!” Viņas posās atgriezties 
pilsētā vasaras nogalē, “taisni laikā uz skolu”. 
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“Paldies Dievam,” Džesika noteica tieši tādā pašā tonī, kādā 
to mēdza teikt māte.

Džozefs gulēja ratiņos, pavēris muti, elpa krūtīs klusi gār­
dza, jo viņš nekādi netika vaļā no vasaras saaukstēšanās. Zēns 
bija tik sakarsis, ka māte izģērba viņu līdz autiņbiksītēm un 
Džesika pūta uz viņa kuslajām ribiņām, lai atdzesētu mazo 
augumiņu, līdz māte aizrādīja: “Neuzmodini viņu.”

Gaisā virmoja viegls mēslu smārds; trūdainās zāles un suņu­
burkšķu dvesma tika Džoenai degunā, un viņa nošķaudījās.

“Tīrais posts,” māte sacīja, “tu esi mantojusi manas aler­
ģijas.” Mātes tumšos matus un bālo ādu bija mantojis viņas 
“smukulītis” Džozefs, bet zaļās acis un “gleznotājas rokas” – 
Džesika. Džoenai atlika alerģijas. Tīrais posts. Turklāt Džo­
zefam un mātei sakrita dzimšanas dienas datums, un tas nekas, 
ka Džozefs vēl nebija svinējis nevienu dzimšanas dienu. Pēc 
nedēļas viņš svinēs pirmo. “Tā ir īpaša dzimšanas diena,” teica 
māte. Džoena gan uzskatīja, ka īpašas ir visas dzimšanas dienas.

Māte bija ģērbusies Džoenas iemīļotajā kleitā – zilā ar sar­
kanu zemenīšu rakstu. Māte sacīja, ka kleita esot veca, nāka­
majā vasarā viņa to sagriezīšot un no tās kaut ko pašūšot Džo­
enai, ja viņa gribēšot. Džoena redzēja kustamies mātes iedegušo 
kāju muskuļus, kad viņa stūma ratiņus augšā pakalnā. Māte 
bija stipra. Tēvs teica, ka viņa esot “sparīga”. Džoenai patika 
šis vārds. Arī Džesika bija sparīga. Džozefs pagaidām nebija 
nekāds. Viņš bija tikai bēbis, tukls un apmierināts. Viņam gar­
šoja auzu pārslu putra un banānu biezenis un patika mātes da- 
rinātais mobilis ar maziem papīra putniņiem, kas karājās viņam 
virs gultiņas. Viņam patika, ja māsas viņu kutināja. Viņam pa­
tika māsas. 

Džoena juta, kā pār muguru tek sviedri. Nonēsātā kokvilnas 
kleita lipa pie miesas. Agrāk šo kleitu bija valkājusi Džesika. 
“Nabadzīgi, bet godīgi,” smējās māte. Smejoties viņas platās 
mutes kaktiņi noliecās lejup, tāpēc viņa neizskatījās priecīga 
pat tad, kad priecājās. Visu savu mantību Džoena bija mantojusi 
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no Džesikas. Šķita, ka bez Džesikas nebūtu arī Džoenas. Džo­
ena aizpildīja tukšumus, ko aiz sevis atstāja Džesika, iedama 
uz priekšu. 

Nesaskatāma aiz dzīvžoga, skaļi iemāvās govs, un Džoena 
salēcās. “Tā jau tikai govs,” teica māte.

“Sarkanās devonietes,” sacīja Džesika, govis pat neredzē­
dama. Kā viņa to zināja? Viņa zināja nosaukumu visam, kā 
redzamam, tā neredzamam. Džoena prātoja, vai kādreiz zinās 
visu to, ko zina Džesika.

Kad brīdi bija iets pa taku, priekšā parādījās koka vārti ar  
trepītēm pāri. Ratiņus nevarēja dabūt pa tām augšā, tāpēc vaja­
dzēja vērt vaļā vārtus. Džesika palaida suni no saites, un tas pa 
trepītēm pārrāpās pāri vārtiem, kā Džesika bija mācījusi. Pie 
tiem bija plāksnīte ar uzrakstu: “Lūdzu aizvērt vārtus aiz sevis.” 
Džesika vienmēr aizskrēja pa priekšu un atbīdīja aizšaujamo 
bultu, un pēc tam viņas abas pagrūda vārtus un pavizinājās 
uz tiem, kamēr tie vērās vaļā. Māte ar pūlēm stūma ratiņus, jo 
visi ziemas dubļi bija sakaltuši par dziļām, nelīdzenām risēm, 
kurās strēga ratiņu riteņi. Meitenes vizinājās uz vārtiem arī tad, 
kad tie vērās ciet. Džesika pārbaudīja aizbīdni. Dažreiz abas 
karājās uz vārtiem ar galvu lejup, mati sniedzās līdz zemei un 
kā slotas slaucīja putekļus, un māte rājās: “Nedariet tā.”

Taka veda gar laukmalu. “Kvieši,” noteica Džesika. Kvieši 
bija saauguši ļoti augsti, tomēr ne tik augsti kā dzīvžogs gar 
taku. “Drīz novāks ražu,” sacīja māte. “Tos sāks pļaut,” viņa 
piebilda Džoenas labad. “Un tad mēs abas šķaudīsim un sēk­
sim.” Džoena sēca jau tagad un dzirdēja, kā elpa svelpj krūtīs.

Suns ieskrēja labības laukā un nozuda. Pēc mirkļa izlēca ārā 
no kviešiem. Pagājušā nedēļā Džoena bija aizskrējusi sunim 
pakaļ labības laukā un apmaldījusies, un ilgi neviens nevarēja 
viņu atrast. Džoena dzirdēja, kā meklētāji viņu sauc, aiziedami 
arvien tālāk. Neviens nedzirdēja viņas atsaukšanos. Viņu at­
rada suns.
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Pusceļā viņas apstājās un apsēdās zālē pie takas, koku pa­
ēnā. Māte noņēma no ratiņu rokturiem plastikāta maisiņus, 
no viena izcēla apelsīnu sulas paciņas un kārbu ar šokolādes 
cepumiem. Apelsīnu sula bija silta, šokolādes cepumi sakusuši 
kopā. Dažus viņas iedeva sunim. Māte smējās, mutes kaktiņiem 
nolīgstot uz leju, un teica: “Dieviņ, kādi sivēni,” – ieskatījās 
bēbja somā un sameklēja mitrās salvetes meiteņu rokām un 
lūpām, kas bija notrieptas ar šokolādi. Dzīvodamas Londonā, 
viņas devās īstos piknikos, iecēla mašīnas bagāžniekā lielu, 
pītu grozu, kas bija piederējis mātesmātei, kura bija bagāta, 
bet tagad jau nomirusi (un droši vien labi arī bija, jo tas nozī­
mēja, ka mātesmātei nav bijis jāpieredz, kā viņas vienīgā meita 
apprecas ar egoistisku, izlaidīgu slīmestu). Ja jau vecāmāte bija 
bagāta, tad kāpēc viņiem nebija naudas? “Es slepus aizmuku,” 
sacīja māte. “Aizlaidos, lai apprecētos ar jūsu tēvu. Tas bija ļoti 
romantiski. Tolaik. Mums nepiederēja nekas.”

“Jums piederēja piknika grozs,” iebilda Džesika, un māte 
iesmējās un teica: “Zini, reizēm tu esi ļoti asprātīga,” – un Dže- 
sika sacīja: “Zinu.”

Pamodās Džozefs, un māte atpogāja zemeņotās kleitas 
priekšu un sāka viņu zīdīt. Džozefs ēdot aizmiga atkal. “Nabaga 
jēriņš,” māte noteica. “Nekādi netiek vaļā no tām iesnām.” Viņa 
noguldīja Džozefu atpakaļ ratiņos. “Tā. Iesim nu mājās, izriti­
nāsim dārza šļūteni, un jūs varēsiet atvēsināties.”

Viņš parādījās kā no zila gaisa. Viņas pamanīja vīrieti tikai 
tāpēc, ka suns ieņurdējās ar dīvainu, burbuļojošu rīkles skaņu, 
kādu Džoena vēl nekad nebija dzirdējusi.

Viņš ļoti ātri nāca pretī, kļūdams arvien lielāks. Un jocīgi 
elsa un pūta. Varēja nodomāt, ka viņš paies garām, pateikdams 
“Labdien” vai “Sveiki”, kā jau ļaudis mēdz sveicināt, iedami 
garām pa taku vai pa ceļu, taču viņš neteica neko. Māte, kādu 
sastopot, citkārt sacītu: “Jauka diena,” vai: “Šodien nu gan ir 
karsti, vai ne?” – taču šim vīrietim nesacīja neko. Tikai sāka 
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iet ātrāk un stūma ratiņus stiprāk. Iepirkumu maisiņi palika 
zālē, un Džoena grasījās vienu paņemt, bet māte teica: “Atstāj 
turpat.” Viņas balsī un sejā bija kaut kas tāds, kas nobiedēja 
Džoenu. Džesika satvēra viņu aiz rokas un pavēlēja: “Ātrāk, 
Džoena!” – skarbi kā pieaudzis cilvēks. Džoenai atmiņā atausa 
tā reize, kad māte bija sviedusi tēvam ar zili balti svītroto krūzi.

Tagad vīrietis gāja vienā virzienā ar viņām, mātei blakus. 
Māte soļoja ļoti strauji, teikdama viņām: “Nāciet žiglāk, turie­
ties līdzi!” Viņa izklausījās aizelsusies. Tad suns izskrēja priekšā 
vīrietim un sāka riet un lēkāt, it kā censtos aizšķērsot viņam 
ceļu. Svešais bez brīdinājuma iespēra sunim tik stipri, ka tas 
aizlidoja pa gaisu un iekrita kviešos. Viņas neredzēja suni, 
tikai dzirdēja drausmīgos kaucienus. Džesika nostājās vīrietim 
priekšā un kaut ko uzkliedza, rādīdama uz viņu ar pirkstu un 
kampdama gaisu, it kā nespētu paelpot, un pēc tam ieskrēja 
kviešu laukā pakaļ sunim.

Viss bija slikti. Neapstrīdami.

Džoena cieši skatījās uz labības lauku, pūlēdamās saredzēt, 
kur palikuši Džesika un suns, un tikai pēc mirkļa ieraudzīja, 
ka māte cīnās ar svešo, sit viņam ar dūrēm. Bet vīrietim bija 
nazis, viņš vēl un vēlreiz pacēla to gaisā, un tas mirdzēja kā 
sudrabs karstajā pēcpusdienas saulē. Māte sāka kliegt. Viņas 
seja, rokas, stiprās kājas un zemeņu kleita bija asinīs. Tad Džo­
ena apjēdza, ka māte kliedz nevis uz vīrieti, bet gan uz viņu.

Māte tika nodurta turpat, kur stāvēja, lielais sudraba nazis 
pāršķēla viņas sirdi kā gaļas gabalu skārnī. Viņai bija trīsdesmit 
seši gadi.

Vīrietis acīmredzot bija sadūris arī Džesiku, pirms viņa aiz­
bēga, jo bija palikušas asiņu pēdas, taciņa, kas aizveda viņus 
pie Džesikas, bet ne uzreiz, jo kviešu lauks bija ietinis viņu kā 
zelta sega. Džesika gulēja, apskāvusi suņa līķi, un abu asinis 
bija sajaukušās un iesūkušās sausajā zemē, barodamas labību 
kā upurējums ražai. Džozefs nomira tur, kur bija, piesprādzēts 



ratiņos. Džoenai gribējās domāt, ka viņš nav paguvis pamos­
ties, taču to nevarēja īsti zināt.

Un Džoena. Džoena paklausīja, kad māte viņai uzkliedza. 
“Bēdz, Džoena, bēdz!” viņa pavēlēja, un Džoena ieskrēja labības 
laukā un pazuda kviešos. 

Vēlāk, kad satumsa, atnāca citi suņi un atrada viņu. Svešs cil­
vēks paņēma viņu klēpī un nesa prom. “Nav ne skrambiņas,” 
viņa dzirdēja sakām kādu balsi. Saltajās, melnajās debesīs viņai 
virs galvas spoži zaigoja zvaigznes un mēness.

Protams, Džoena būtu varējusi paņemt sev līdzi Džozefu, 
būtu varējusi izcelt viņu no ratiņiem vai bēgt ar visiem rati­
ņiem (Džesika būtu tā darījusi). Nebija svarīgi, ka Džoenai ir  
tikai seši gadi, ka viņa nebūtu spējusi aizbēgt ar ratiņiem un 
ka vīrietis būtu panācis viņu pēc pāris sekundēm, ne jau par 
to bija runa. Būtu bijis labāk mēģināt glābt zīdaini un iet bojā, 
nevis nemēģināt un palikt dzīvai. Būtu bijis labāk nomirt kopā 
ar Džesiku un māti, nevis palikt bez viņām. Taču Džoena nedo­
māja ne par ko tamlīdzīgu, tikai darīja, kā viņai bija likts.

“Bēdz, Džoena, bēdz!” māte pavēlēja. Un Džoena bēga.
Jocīgi, taču tagad, pēc trīsdesmit gadiem, Džoenu dzina 

izmisumā tas, ka viņa nespēja atcerēties suņa vārdu. Un vairs 
nebija neviena, kuram pajautāt. 


